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Abstract: This article examines 

theoretical and functional approaches to 

classifying ḥurūf al-maʿānī in Arabic. The 

relevance of this study stems from the various 

approaches to classifying auxiliary elements, 

which is related to their semantic 

polyfunctionality, contextual variability, and 

dependence on syntactic position. The main 

approaches to classifying ḥurūf al-maʿānī are 

also analyzed, including morphological, 

grammatical (based on ʿāmil theory), and 

functional-semantic approaches. It is noted 

that traditional classifications, focused 

primarily on formal features and grammatical 

control, do not fully reflect the semantic nature 

of ḥurūf al-maʿānī. Therefore, a modern 

functional-semantic approach is substantiated, 

allowing for the relational nature of ḥurūf 

meanings, their polyvalence, and discursive 

determinacy. A conclusion is drawn regarding 

the need for a comprehensive classification 

that integrates formal-grammatical and 

functional-semantic parameters, thereby 

contributing to a more adequate description of 

the system of Arabic auxiliary elements.. 
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MAQOLA HAQID A  

  Kalit so‘zlar:  ḥurūf al-maʿānī, tasnif, 

funksional-semantik yondashuv, ʿāmil 

nazariyasi, xizmat so‘zlar, polisemiya, 

polivalentlik, kontekstual variativlik, 

relyatsion ma’no. 

Annotatsiya: Maqolada arab tilidagi 

ḥurūf al-maʿānī tasnifiga doir nazariy va 

funksional yondashuvlar ko‘rib chiqiladi. 

Tadqiqotning dolzarbligi yordamchi so‘zlarni 

tasniflashga oid turli yondashuvlarning 

mavjudligi bilan izohlanadi, bu esa ularning 

semantik vazifaliligi, kontekstual 

o‘zgaruvchanligi (variativligi) hamda sintaktik 

joylashuviga bog‘liqligi bilan bevosita 

aloqadordir. 

Shuningdek, ḥurūf al-maʿānī tasnifining 

asosiy yo‘nalishlari tahlil qilinadi, jumladan, 

morfologik, grammatik (ʿāmil nazariyasiga 

asoslangan) hamda funksional-semantik 

yondashuvlar. Ta’kidlanadiki, asosan formal 

belgilar va grammatik boshqaruvga tayangan 

an’anaviy tasniflar ḥurūf al-maʿānīning 

semantik mohiyatini to‘liq aks ettira olmaydi. 

Shu munosabat bilan ḥurūf ma’nolarining 

relyatsion tabiatini, ularning ko‘p vazifaliligini 

hamda diskursiv shartlanganligini hisobga 

olish imkonini beruvchi zamonaviy 

funksional-semantik yondashuv asoslab 

beriladi. Natijada formal-grammatik va 

funksional-semantik mezonlarni 

uyg‘unlashtiradigan kompleks tasnif zarurligi 

qayd etiladi, bu esa arab tilidagi yordamchi 

birliklari tizimini yanada mukammal va 

adekvat tavsiflashga xizmat qiladi. 
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О СТАТЬЕ  

Ключевые слова: ḥurūf al-maʿānī, 

классификация, функционально-

семантический подход, теория ʿāmil, 

служебные слова, полисемия, 

поливалентность, контекстуальная 

вариативность, реляционное значение. 

Аннотация: В статье 

рассматриваются теоретические и 

функциональные подходы к 

классификации ḥurūf al-maʿānī в арабском 

языке. Актуальность исследования 

обусловлена различными подходами к 
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классификации служебных элементов, что 

связано с их семантической 

полифункциональностью, контекстуальной 

вариативностью и зависимостью от 

синтаксической позиции. Также 

анализируются основные направления 

классификации ḥurūf al-maʿānī, включая 

морфологический, грамматический 

(основанный на теории ʿāmil), а также 

функционально-семантический подходы. 

Отмечается, что традиционные 

классификации, ориентированные 

преимущественно на формальные признаки 

и грамматическое управление, не в полной 

мере отражают семантическую природу 

ḥurūf al-maʿānī. В связи с чем 

обосновывается современный 

функционально-семантический подход, 

позволяющий учитывать реляционную 

природу значений ḥurūf, их 

поливалентность и дискурсивную 

обусловленность. Делается вывод о 

необходимости комплексной 

классификации, интегрирующей 

формально-грамматические и 

функционально-семантические параметры, 

что способствует более адекватному 

описанию системы служебных элементов 

арабского языка. 

 

Kirish. Arab tili grammatik tizimining murakkab va ko‘p qirrali tuzilmalari orasida ḥarf 

tushunchasi muhim lingvistik va semantik yukni o‘z ichiga olgan kategoriya sifatida ajralib turadi. 

Xususan, ma’no ifodalovchi – ḥarf al-maʿānī so‘zlar, iboralar va gap bo‘laklari o‘rtasida mantiqiy 

va sintaktik bog‘lanishni ta’minlovchi, shu bilan birga, muayyan ma’nolarni daqiq anglatuvchi 

vositalar sifatida tilning turli ma’nolarini ifodalash imkoniyatini yanada kengaytiradi. 

Ma’lumki, arab tilida ma’no ifodalovchi ḥarflar – yo‘rdamchi so‘zlar mustaqil ma’noga 

ega bo‘lmagan, lekin o‘z vazifasi orqali gap tuzilishini shakllantirish va semantik aloqalarni barpo 

etishda ishtirok etuvchi muhim unsurlardan biri hisobalandi. Ular ko‘p jihatdan funksional bo‘lib, 

muayyan grammatik, masalan, sabab-natija aloqalari, vaqt va makon munosabatlari, fe’llarning 

istak (naṣb) va shart (jazm) mayli, tasdiq, inkor, ehtimol, taxmin va boshqa holatlarni ifodalashga 

xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tahlil jarayonida arab grammatik an’anasining 

klassik asarlari hamda zamonaviy tadqiqotlariga tayanildi. Xususan, Xalil ibn Ahmad Farahidiy, 

Abu Bishr Sibavayh, Abul Hasan Rummaniy, Abul Qasim Zajjajiy, Abul Fath Ibn Jinniy, Mahmud 
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Zamaxshariy singari til bilimdonlari tomonidan ḥarflarni tizimlashtirish, tasniflash va sharhlash 

masalalariga oid maxsus asarlar yaratildi.  

Hozirgi arab tilshunoslari Fadil Samarraiy, Tammam Hassan, Ibrahim Anis, Ahmad 

Muxtar, Mustafa Gʻalayiniy, Ahmad Ibrahim Hindiy va boshqalar ḥarflarning tasniflari va 

semantik xususiyatlarini tahlil qilib, ularning ma’no xususiyatlarini kontekstual omillar bilan 

bog‘liqlik masalalar yanada chuqurroq ochib berishgan.    

Shu bilan birga, B.M. Grande va D.V. Frolov kabi rus arabshunos olimlarning arab tili 

grammatik tizimi hamda an’anaviy grammatikada ḥarflarning vazivalari masalalariga 

bag‘ishlangan tadqiqotlari ham jalb qilindi.  

Tadqiqot metodologiyasi huruf ḥarf al-maʿānī tasniflashning mavjud yondashuvlarini 

tizimlashtirish va taqqoslashga qaratilgan nazariy-tahliliy va qiyosiy-tahliliy usullarning 

uygʻunligiga asoslangan. Yetakchi uslub sifatida funksional-semantik tahlil boʻlib, u yordamchi 

soz‘ning ko‘p vazifaliligini, maʼnolarining relyatsion xususiyatini va kontekstual bog‘liqligini 

aniqlash imkonini beradi.  

Muhokama va natijalar. Arab tilidagi ḥurūf al-maʿānī tasnifi ushbu birliklarning ko‘p 

qirrali tabiatini aks ettiruvchi o‘zaro bog‘liq mezonlar majmuasiga tayanadi. Avvalo, morfologik 

xususiyatlar va yordamchi unsurlarning boshqa gap unsurlariga sintaktik ta’sir ko‘rsatish (ʿamal) 

qobiliyatini o‘z ichiga olgan formal-grammatik mezonlar hisobga olinadi. Shu bilan birga, 

ḥurūfning ma’no doirasini, ularning ko‘p ma’noliligi, ko‘p vazifaliligi hamda relyatsion 

xosliklarini aniqlash imkonini beruvchi funksional-semantik xususiyatlar ham muhim ahamiyat 

kasb etadi. 

Shu bilan birga, ḥarflarning gapdagi o‘rni, leksik qurshovi va diskurs turiga bog‘liq holda 

ularning ma’nosi va vazifasi o‘zgarishini aks ettiruvchi kontekstual omil ham muhim rol o‘ynaydi. 

Mazkur mezonlarning kompleks qo‘llanilishi ḥurūf al-maʿānīni nafaqat formal-grammatik turkum 

sifatida, balki uyg‘unlashgan  yondashuvni talab qiluvchi funksional-semantik til tizimi sifatida 

talqin etish imkonini beradi. 

Demak, arab tilidagi ḥarflarni tasniflashda bir necha mezonlarga tayaniladi (Sibawayhi, 

1988, V.I, 507 p.; Ibn Jinni, 1993, 969 p.; Rummani, 2014, 244 p.; Grande, 2001, Pp. 393-394; 

Frolov, 2006, Pp. 34-53). Asosiy tasniflar quyidagilar: 1) morfologik tuzilish (struktura) bo‘yicha 

ḥarflar tasnifi; 2) semantik xususiyatlar bo‘yicha ḥarflar tasnifi; 3) grammatik ta’siri (flektivlik va 

noflektivlik); 4) funksional (fe’l yoki ot bilan bog‘liq vazifasi). 

Morfologik tasnif Basra maktabi olimlari tomonidan keng targ‘ib qilingan tasniflardan biri 

hisoblanadi. Ushbu tasnifga ko‘ra, ḥarflar tarkibiy tuzilmasi, ya’ni ularni tashkil qiluvchi 

undoshlar soni bo‘yicha 5 ta guruhga ajratiladi: 1) الأحادية  al-ḥurūf al-uḥādiyyah – bir الحروف 

undoshli; 2) الثنائية الثلاثية (al-ḥurūf al-thunā’iyyah – ikki undoshli; 3 الحروف  -al-ḥurūf al الحروف 
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thulāthiyyah – uch undoshli; 4) الحروف الرباعية al-ḥurūf al-rubāʻiyyah – to‘rt undoshli va 5)  الحروف 

  .al-ḥurūf al-khumāsiyyah – besh undoshli ḥarflar الخماسية

Basra maktabi an’analarining davomchisi sifatida Abul Hasan Rummaniy ḥarflarni 

morfologik tasnif asosida o‘rgangan. Olim bir undoshli ḥarflarga alifbo tartibida ء hamza, ب ba,  ت 

ta, س sa, ف fa, ك kaf, ل lam,و wa kabilarni kiritadi (Rummani, 2014, Pp. 1-40). Qolgan bir undoshli 

 al-nūn ”النونات “ ,al-alifāt – aliflar (11 ta holati bo‘yicha) ”الألفات “ ya ḥarflarini ي ha va ه ,nun ن ,alif ا

– nūnlar (8 ta holati bo‘yicha), “الهاءات” al-ha’āt – halar (9 ta holati bo‘yicha) va “ الياءات” ya’āt – 

yalar (10 ta holati bo‘yicha) alohida boblarda tavsiflab bergan (Rummani, 2014, Pp. 202-209). Ikki 

undoshli ḥarflar qatorida –   أل al (ta’rīf),   أم am,   َأن an,   إن in,   َأو aw,   َأي ay, لا lā, ما mā, وا wā, ها hā, يا 

yā,   بَل bal,   عَن ʻan, في fī, من min,   قَد qad,   كَي kay,   لَن lan,   لَم lam,   َلو law,   هَل hal, مُذ mudh ḥarflari joy 

olgan. Keyingi o‘rinda uch undoshli ḥarflar keltirilgan: إلى ilā, بلى balā,   ُثم thumma,   جَي ر jayri,  خلا 

khalā,   رُب rubba, على ʻalā,  َسَوف sawfa,   إن inna,   أن anna,  َليت layta, ألَا alā,   إذا idhan, أيَا ayā, هَيا hayā; 

 كَلا   ,ka’anna كأن   ,ḥattā حت ى ,ḥāshā حاشا naʻam. To‘rt undoshli ḥarflardan نعََم   ,mundhu مُن ذُ  ,ʻadā عَدا

kallā, لا ما ,lawlā لو  ا ,illā إلا   ,laʻalla لعل   ,lawmā لو  ا ,ammā أم  ا ,hallā هلا ,immā إم  ن   ,lammā لم   lakinna لكَ 

yuklamalari berilgan.  

O‘tgan asr olimi Antuan Dahdah ham ḥarflarni morfologik tuzilishi bo‘yicha bir undoshli, 

ikki undoshli, to‘rt undoshli va besh undoshli turlariga ajratib, o‘rgangan olimlardan biridir 

(Dahdah, 1981, Pp. 21-22). Nahvshunos bir undoshli – al-ḥurūf al-uḥādiyyah ḥarflaridan:  ء hamza, 

 ya ḥarflarni keltirgan. Ikki ي ,wa و ,ha ه ,nun ن ,mim م ,lam ل ,kaf ك ,fa ف ,sa س ,ta ت ,ba ب ,alif ا

undoshli – al-ḥurūf al-thunā’iyyah ḥarflarning: آ alif mād,   إذ idh,   أل al (ta’rīf),   أم am,   َأن an,   إن in,   َأو 

aw,   َأي ay, إي iy,   بَل bal,   عَن ʻan, في fī,   قَد qad,   كَي kay,   لَم lam,   لَن lan,   َلو law, لا lā, مُذ mudh, من man,  ما 

mā,   ن nna,   هَل hal, ها hā, وا wā, يا yā kabilarni qayd etgan. Shu tariqa olim tegishli so‘z bilan ajratib 

yoziladigan uch undoshli – al-ḥurūf al-thulāthiyyah ḥarflardan:  َآي āya, أجََل ajal,   َإذن idhan, إذا idhā, 

 ,khalā خلا ,jayri جَي ر   ,jalal جَلَل   ,thumma ثمُ   ,balā بلى ,ayā أيَا ,inna إن   ,anna أن   ,amā أمَا ,ilā إلى ,alā ألَا

ن   ,ʻalā على  ,ʻalla عَل   ,ʻadā عَدا ,sawfa سَوفَ  ,rubba رُب    نعََم   ,mundhu مُن ذُ  ,layta ليتَ  ,lāta لاتَ  ,lakin لكَ 

naʻam, هَيا hayālarni keltirgan. To‘rt undoshli – al-ḥurūf al-rubāʻiyyah ḥarflardan: إذ ما idhmā,   ألا 

allā,   إلا illā, ا ا ,ammā أم  ا ,laʻalla لعل   ,kallā كَلا   ,ka’anna كأن   ,ḥāshā حاشا ,ḥattā حت ى ,immā إم   ,lammā لم 

لا ما ,lawlā لو  ن   – hallā hamda besh undoshli – al-ḥurūf al-khumāsiyyah هلا ,lawmā لو   lākinna لكَ 

ḥarfini aniqlagan.  

Yana bir nahvshunos olim Hazim Ali Kamaluddin ḥarflarning morfologik tuzilishi 

bo‘yicha tasnif tuzish an’anasini davom ettirdi. Lekin boshqa morfologik tasniflardan farqli jihati 

shundaki, u ḥarflarni undosh va cho‘ziq unli shaklga ega ḥarflarni bir, ikki va uch undoshli 

turlariga ajratib tahlil qilgan (Kamaluddin, 1996, Pp. 216-253). Bir undoshlilarga – آ alif mād,  في 

fī, لا lā, ما mā, ها hā, وا wā, يا yā; ikki undoshlilarga – ألَا alā, إلى ilā, أمَا amā, أيَا ayā, بلى balā,  حاشا 

ḥāshā, خلا khalā, عَدا ʻadā, على ʻalā, )كما  ( لعل   kamā (laʻalla), هَيا hayā kabi ḥarflarni kiritadi. Uch 
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undoshli ḥarflar orasidan – إذ ما idhmā,   ألا allā,   إلا illā, ا ا ,ammā أم  ا ,ḥattā, kallā حت ى ,immā إم   ,lammā لم 

لا ما ,lawlā لو    .hallā ḥarflarini tavsiflagan هلا   ,lawmā لو 

Yuqorida keltirilgan morfologik tasniflarni tahlil qilish, ularni tuzish uchun asos bo‘lgan 

bir nechta tamoyillarni aniqlashga imkon berdi. Birinchidan, fonetik-grafik tamoyili ( مبنيmabnī 

o‘zgarmas shakl): eng kichik shakldan katta shaklga qarab o‘zgarish hamda bir ḥarfli tuzilma ham 

butun bir ma’noni ifodalashi mumkin. Ikkinchidan, semantik tamoyil (معنى maʻnan): ḥarf 

shaklining ikki, uch, to‘rt undoshli shaklgacha ko‘payib, kengayib borishi ma’no va vazifalarning 

murakkabligi bilan bog‘liqdir. Bir ḥarfli shakllar asosan sodda (masalan, birgalikdagi harakat, 

bog‘lash, biriktirish, sabab, vosita va boshqa) munosabatlarni ifodalovchi old ko‘makchi va 

bog‘lovchilar sifatida namoyon bo‘ladi. Ikki ḥarfli shakllar aksar hollarda variativlikni beradi, 

ya’ni ushbu ko‘rinishdagi ḥarflar ko‘p ma’noli xususiyatiga ega. Shuningdek, uch va to‘rt ḥarfli 

shakllar murakkab ma’noviy va mantiqiy, masalan, zidlov, cheklash, ehtimollik, umid-ishonch, 

shart, sabab-natija kabi munosabatlarni ifodalaydi. Va nihoyat, ushbu tasnif ḥarflarni shakli va 

tarkibi jihatidan tartibga solish, uslubiy qoidalar va tahlil modellarini yaratish, matnlarni to‘g‘ri 

tahlil qilish, qolaversa, ularni tez va oson eslab qolish uchun xizmat qiladi. 

Semantik tasnifga ko‘ra ḥarflar bir nechta guruhlarga ajratiladi. Ushbu tizimlashtirishda 

mumtoz olimlar Abul Hasan Rummaniy, Ibn Hisham Ansariy, Abul Qasim Zajjajiy shuningdek, 

hozirgi olimlar Mustafa Gʻalayiniy, Ahmad Muxtar, Ahmad Ibrahim Hindiy, Antuan Dahdah 

kabilarning grammatik asarlariga tayanildi. Xususan, Abul Hasan Rummaniy tub ḥarflarning 10 

dan ziyod umumlashtirilgan semantik guruhlarini qayd etgan bo‘lsa, Ibn Hisham Ansariy ularni 

20 ta guruhga taqsimlab, kengaytirilgan, batafsil bayonini keltirgan (Rummani, 2014, 244 p.). 

Hozirgi davr olimlaridan Mustafa Gʻalayiniy ḥarflarning 30 dan ortiq guruhlarga ajratib, ularning 

semantikasini keng yoritib bergan (Galayini, 2007, 591 p.). Shuningdek, Ahmad Muxtar 18 ta 

asosiy semantik guruhlarni tahlil qilgan bo‘lsa (Mukhtar, 1994, 657 p.), ḥarflarni semantik jihatdan 

tizimlashtirib, batafsil tasnifini tuzishga Antuan Dahdah muvaffaq bo‘lgan (Dahdah. 1981, p. 24).  

Semantik tasnif muayyan ma’no, ya’ni aniq bir semantik maydon qaysi ḥurūf al-maʻānīlar 

yordamida ifodalanishini ko‘rsatadi. Bunday tasnif nafaqat semantik farqlarni, balki ma’nolardagi 

darajalanish tizimini ham aks ettiradi. Ayrim ma’nolar asosiy (“yadro”) deb hisoblansa, boshqalari 

esa “ikkilamchi” yoki “periferik” bo‘lib, ko‘chirishlar va kontekstual kengayishlar asosida paydo 

bo‘ladi. Masalan, ل li (la) ḥarfining asosiy, “yadro” ma’nosi maqsad yoki natija bo‘lsa, uning 

“ikkilamchi”, ikkinchi darajali ma’nosi tegishlilik, egalik, yo‘nalish, ta’kid, hol kabi ma’nolar 

bilan bog‘liq (Dahdah. 1981, p. 24). Demak, semantik tasnif ḥarflarning keng qamrovli ma’nolarni 

ifodalashi, boshqacha qilib aytganda, ularning ko‘p ma’nolilik – taʻaddud / taʻaddud al-maʻnā, 

ya’ni ḥarfning gapdagi sintaktik muhiti va pragmatikasiga qarab bir nechta semantik vazifalarni 

amalga oshirish qobiliyati, xususiyatidan dalolat beradi.  
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Mumtoz arab nahvchilari ko‘p ma’nolilik xususidagi qarashlari turlicha bo‘lgan. Basra 

maktabi vakillari ḥarflarning xilma-xilligini “asosiy ma’no”gacha kamaytirishga harakat qilib, 

qolganlar ma’nolarini hosila sifatida talqin qilishgan. Kufiylar esa semantik vazifalarning 

ko‘pligini teng hodisa sifatida tan olishgan. Keyingi davrlarda qator olimlar tomonidan ko‘p 

ma’nolilik tilning funksional moslashuvchanligining namoyon bo‘lishi sifatida tizimli 

tushuntirilishiga harakat qilingan. 

Shu tariqa, arab tilidagi tub ḥarflar quyidagi 40 ta semantik guruhga umumlashtirib ajratish 

mumkin: 1) ابتداء ibtidā’ – boshlanish ma’nosi:   بَل bal, حت ى ḥattā, ف fa, ل la,  و wa; 2)  استثناء istithnā’ 

– istisno ma’nosi:   إلا illā, حت ى ḥattā, حاشا ḥāshā,  خلا khalā, سوى siwā, عَدا ʻadā; 3) استدراك istidrāk – 

o‘zgartirish, qo‘shish ma’nolari:   بَل bal, على ʻalā,   ن ن   ,lakin لكَ   ,istiftāḥ – kirish استفتاح (lākinna; 4 لكَ 

muqaddima qilish ma’nolari:   ألا allā, ا  ,hamza أ :istifhām – savol, so‘roq ma’nosi استفهام (ammā; 5 أم 

راب (sawfa; 7 سَوفَ  ,sa س :istiqbāl – (fe’llarda) kelasi zamon ma’nosi استقبال (hal; 6 هَل   ,mā ما  إض 

iḍrāb – tuzatish, to‘g‘rilash ma’nolari:   َأو aw,   بَل bal,   ن  (li; 9 ل :amr – buyruq ma’nosi أمر (lakin; 8 لكَ 

لا  أ ,alā ألَا :taḥḍīḍ – chorlash, undash ma’nolari تحضيض  allā, لا ما ,lawlā لو   (hallā; 10 هلا ,lawmā لو 

 takhyīr – tanlash تخيير (qad; 11 قَد   :taḥqīq – bajarish, amalga oshirish (tugallanganlik) ma’nosi تحقيق

ma’nosi: ا بيه   (layta; 13 ليتَ  ,laʻalla لعل   :tarajj – umid va istak ma’nosi ترََج   (aw; 12 أوَ   ,immā إم   – تشَ 

tashbīh qiyoslash, o‘xshatish ma’nolari: ك ka,   كأن ka’anna; 14) ريف  ت  :taṣrīf – turlash, tuslashda تصَ 

ta, م ma, ن nun, و wa, ا alif, ي ya; 15)  ب  (mā; 16 ما ,la ل :taʻajjub – hayrat, taajjublanish ma’nosi تعََج 

 taʻlīl – sabab تعَ ليل (al (ta’rīf); 17 أل   :taʻrīf – aniqlik ma’nosi (predmet, shaxs, hodisalarda) تعَ ريف

ma’nosi:   إذ idh, حت ى ḥattā, على ʻalā,   عَن ʻan, في fī,   كَي kay, ل la (li),ن  – tafsīr تفَ سير (min; 18 م 

tushuntirish, sharhlash ma’nolari:   َأن an,   َأي ay; 19) تفَ صيل tafṣīl – batafsillik, tafsilot ma’nosi:   أم am, 

ا ا ,ammā أم  ن   ,la ل ,fa ف ,thummata ثمُ تَ  ,thumma ثمُ   ,aw أوَ   ,immā إم  ن ,lakin لكَ   تقَ ليل (wa; 20 و ,min م 

taqlīl – kamaytirish, qisqartirish:   رُب rubba, رُب ت rubbat,   قَد qad, و wa; 21) تكَثير takthīr – ko‘paytirish, 

orttirish ma’nolari:   رُب rubba, رُب ت rubbat; 22)   تمََن tamannin – tilak, taklif, xohish ma’nolari:   لعل 

laʻalla,   َلو law,  َليت layta,   هَل hal; 23) تنَبيه tanbīh – tanbeh, ogohlantirish, e’tiborni tortish ma’nolari: 

لا ,allā ألا   ,alā ألَا :tandīm – afsuslanish ma’nosi تنَديم (hā; 24 ها ,ha ه ,amā أمَا ,illā إلا   ,alā ألَا  ,lawlā لو 

ما  .hallā va va boshqalar هلا ,lawmā لو 

Shunday qilib, ḥarflarning ma’nosi bo‘yicha tasniflash quyidagilarni aniqlash imkonini 

berdi. Birinchidan, ushbu tasnif orqali ḥarflarning sof grammatik tavsifidan semantik yondashuvga 

o‘tish kuzatiladi, ikkinchidan, ḥarflarning ko‘p ma’noliligi ularning ajralmas xususiyati sifatida 

namoyon bo‘ladi. Uchinchidan, har bir ḥarf sintaktik tuzilmada ma’lum joy, turg‘un joylashuv 

 ni egallaydi, lekin nutqiy vaziyatga qarab ḥarf turli joylarga o‘tishi mumkin, bu esa(maḥall مَحَل  )

hosila ma’no maydonining shakllanishiga olib keladi. 

Hozirgi tilshunoslik nuqtayi nazaridan ḥarflarning ko‘p ma’noliligini ularning funksional-

semantik ko‘lami deb ta’riflashimiz mumkin: har bir ma’no o‘ziga xos sintaktik vaziyatda 
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faollashadi, bu esa mantiqiy-semantik munosabatlarning keng doirasini minimal vositalar 

yordamida ifodalash imkonini beradi. 

Grammatik ta’siri (flektivlik va noflektivlik) va funksional (fe’l yoki ot bilan bog‘liq 

vazifasi) ḥarflar grammatik o‘zgarishga ta’sir qiladigan va grammatik o‘zgarishga olib 

kelmaydigan guruhlarga ajratiladi. Mazkur guruhlarga ajratishni qator tilshunoslar, xususan 

Sibavayh, Yahya ibn Ziyad Farra’, Ibn Hisham Ansariy hamda Mustafa Gʻalayiniy, Tammam 

Hassan, Ibrahim Anis, Ahmad Muxtar, Ayman Amin Abdul Gʻaniy kabi hozirgi olimlarning ilmiy 

asarlarida uchratish mumkin.  

Sibavayh tomonidan asos solingan ushbu tasnifda ḥarflar omil bo‘la oladigan (عامل ʻāmil), 

ya’ni boshqa so‘zlarga ta’sir ko‘rsatuvchi va omil bo‘lmaydigan (عامل غير ghayr ʻāmil) – so‘zlarga 

ta’sir ko‘rsatmaydigan turlarga ajratiladi (Sibawayhi, 1988, V.I, 507 p.). O‘z navbatida Farra’ ham 

ḥarflarni omil xususiyatlariga ko‘ra tasniflab, ularni grammatik o‘zgarish beruvchi va omil 

bo‘lmaydigan – faqat ma’no beruvchi so‘zlarni ko‘rsatgan (Farra’, 2005, 1327 p.). Ibn Hisham 

Ansariy tizimli yondashuv asosida, ism (ot)larga ta’sir qiluvchi (عامل في الأسماء ʻāmil fī al-asmā’), 

fe’llarga ta’sir qiluvchi (عامل في الأفعال ʻāmil fī al-afʻāl) va ta’sir ko‘rsatmaydigan (عامل غير ghayr 

ʻāmil) ḥarflar tasnifini ilgari surdi (Ansari, 1991, 872 p.).  

Hozirgi arabshunos olimlaridan Tammam Hassan ḥarflarnig omil bo‘la olish darajasi va 

ta’sirini hisobga olib, ularni ochiq, oshkor ta’sir qiluvchi (  عامل لفظا ʻāmil lafẓan); kontekst, tahlilda 

omili ko‘rinadigan (  عامل تقديرا ʻāmil taqdīran) hamda ta’sir ko‘rsatmaydigan (عامل غير ghayr ʻāmil) 

turlariga ajratadi (Tammam, 1994, Pp. 132-132). Ibrahim Anis ḥarflarning semantik va sintaktik 

ta’siriga ko‘proq e’tibor berib, ularni o‘zgartiruvchi (التغيير  ḥurūf al-taghyīr); ma’noni حروف 

kuchaytiruvchi, tasdiqlovchi (حروف التوكيد ḥurūf al-tawkīd) va bog‘lovchi (حروف الربط ḥurūf al-rabṭ) 

turlarini keltiradi (Anis, 1978, Pp. 270-274). Ahmad Muxtar esa ḥarflarni so‘zlarga nisbatan ta’sir 

kuchiga ko‘ra kuchli ta’sirga ( عامل قوي ʻāmil qawī) va kuchsiz ta’sirga ega (عامل ضعيف ʻāmil ḍaʻīf) 

hamda ta’sirsiz, ta’sir qilmaydigan (عامل غير ghayr ʻāmil) guruhlarga bo‘ladi (Mukhtar, 1994, p. 

279). Mustafa Gʻalayiniy ḥarflarni ularning flektivlik darajasi, ya’ni boshqaruvidagi so‘zning 

o‘zgarishi yoki o‘zgarmasligi ko‘rsatkichiga qarab so‘zlarning fleksiyasini o‘zgartiruvchi الحروف 

العاط al-ḥurūf al-ʻāmilah va o‘zgartirmaydigan العاملة لةالحروف   al-ḥurūf al-ʻāṭilah turlariga ajratadi 

(Galayini, 2007, p. 557). 

Demak, ḥarflar grammatik ta’siri, ya’ni ularning fleksiya (iʻrāb)ni yuzaga keltirishga 

moyilligi jihatidan kelib chiqib, quyidagi guruhlarga ajratildi: 

 ,ta ت ,bi ب  ,ilā إلى :ḥurūf al-jarr (so‘zma-so‘z: qaratqich kelishik ḥarflari) حروف الجر   (1

 مُذ  ,lī ل ,kay كَي   ,ka ك ,fī في ,ʻan عَن   ,ʻalā على ,ʻadā عَدا ,rubba رُب   ,khalā خلا ,ḥāshā حاشا , ḥattā حت ى

mudh,  ُمُن ذ mundhu, من min, و wa;  
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Ushbu guruhdagi ḥarflar ism (otlar)ga ta’sir qilib, ularni qaratqich kelishigida kelishini 

talab qiladi. Bu ḥarflar o‘zining grammatik vazifasi va ma’nosi bo‘yicha ko‘pincha tub (asl) old 

ko‘makchilar (Grande, 2001, Pp. 400-408; Chernov, 1995, Pp. 80-83; Red’kin, Bernikova, 2015, 

Pp. 197-202) sifatida namoyon bo‘ladi. Barcha qaratqich kelishigi bilan bog‘liq ḥarflar orasidan 

tub old ko‘makchilar vazifasida faqat إلى ilā, ب bi, حت ى ḥattā, على ʻalā,   عَن ʻan, في fī, ك ka, ل lī,  مُذ 

mudh, من min kabilar ishlatiladi. Ularning grammatik xususiyati o‘zidan keyin kelayotgan so‘zni 

qaratqich kelishigi (genitiv) orqali boshqarib, joy (makon), zamon, maqsad, sabab, natija, qurol-

asbob kabi ma’nolarini ifodalashi bilan bog‘liq. Asosiy vazifasi esa old ko‘makchi sifatida ot va 

predikat o‘rtasidagi bog‘lanishni ta’minlaydi, “joy/zamon”, “zamon/joy”, “joy/zamon/maqsad”, 

“joy/sabab”, “joy/asbob-qurol”, “sabab/natija” va boshqa grammatik munosabatlarni hosil qiladi. 

Masalan, في الدار fī al-dār uyda, إلى المدرسة ilā al-madrasah maktabga, في الصباح fī al-ṣabāḥ tongda, 

 ;.bi-l-qalam qalam bilan va h.k بالقلم ,li-l-taʻallum o‘qish uchun للتعل م

النسخ (2  إن   :ḥurūf al-naskh (so‘zma-so‘z: [kelishikni] “bekor” qiluvchi ḥarflar) حروف 

inna,   أن anna,   كأن ka’anna,   لعل laʻalla,   ن  layta; (asosiy 6 ta yuklamaga qo‘shimcha 4 ليتَ  ,lākinna لكَ 

ta yuklama:   إن in, لا lā,  َلات lāta, ما mā);  

Mazkur ḥarflar ism (ot)larga ta’sir qiluvchi bo‘lib, otlarning bosh kelishigidagi shaklini 

tushum kelishiga o‘zgartiradi. Arab grammatikasida ular “egaga ta’sir qiluvchi yuklamalar yoki 

egani tushum kelishida kelishi talab qiluvchi yuklamalar” nomi bilan yuritiladi. Ta’kidlash 

kerakki, arab grammatik an’anasida bu ḥarflar bir nechta boshqa nomlarga ham ega (Sibawayhi, 

1988, V.II, Pp. 141-148; Rummani, 2014, p. 123; Grande, 2001, p. 421): 

a) الأفعالحرف مشب ه ب  al-ḥarf al-mushabbah bi al-afʻāl – “fe’llarga o‘xshash ḥarflar”, ya’ni ular 

fe’llar kabi ism (ot)ni tushum kelishigida bo‘lishini talab qiladi; 

b) الحرف العامل في الجملة al-ḥarf al-ʻāmil fi jumlah – “gapga ta’sir qiluvchi ḥarflar”; 

v) ءنواسخ الابتدا  nawāsikh al-ibtidā’ – “gap boshidagi egani bosh kelishikda kelishini inkor 

qiluvchi ḥarflar”, ya’ni gap boshida kelgan ega vazifasidagi so‘zning bosh kelishikdagi shaklini 

tushum kelishigiga o‘zgartiradi; 

g) أخواتها و   inna wa akhawātuhā – “inna va uning opa-singillari”, ya’ni inna va unga إن  

o‘xshash yo‘rdamchi so‘zlar. 

Bu yuklamalar o‘zining grammatik vazifasiga ko‘ra ot kesimli yoki fe’l kesimli gaplarda 

egaga ta’sir qiladi, uni tushum kelishigida kelishini talab qiladi. Shu orqali asosiy vazifasi 

namoyon bo‘ladi: yuklama sifatida ta’kid, ehtimollik, ishonch, umid kabi ma’nolarni ifodalaydi, 

dalil, isbotni kuchaytiradi, mavzuni ta’kidlaydi va uning doirasi, chegarasini belgilaydi. Masalan, 

قائم زيد ا  ناجح ;inna Zaydan qā’im. Haqiqatan ham, Zayd turibdi  إن    laʻallah nājih. Ehtimol, u لعل ه 

muvaffaqiyatga erishadi; ليت زيد ا يجيئ. layta Zaydan yajī’. Qani edi, Zayd kelsa; كأن  العلم نور kaanna 

al-ʻilm nūr. Ilm nur kabidek va h.k.; 
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 ,alif آ ,hamza ء :ḥurūf al-nidā’ (so‘zma-so‘z: chaqirish, murojaat ḥarflari) حروف النداء (3

 ;yā يا ,wā وا ,hayā هَيا ,ayā أيَا ,ayya أي   ,āy آيَ 

Bu guruhdagi yuklamalar o‘zidan keyin kelgan so‘zlarga ta’sir ko‘rsatib, ularni bosh 

kelishikda va tanvin (qo‘shimcha)siz, ba’zilarda esa tushum kelishigida ham kelishini talab qiladi. 

Grammatik vazifasi bo‘yicha المُنادى al-munādā – murojaat qilinayotgan so‘z, undov tuzilmani 

kiritadi, uning kelishigi va sintaktik vazifasini belgilaydi. Asosiy vazifasi – murojaat va e’tiborni 

jalb qilish yoki nutq so‘zlovchining  hissiy holatini ifodalash vositasi. Masalan,  ُأ ولد ! a walad! Ey 

(hoy), bola!;  ُهَيا يوسف! hayā Yūsuf! Ey (hoy), Yusuf!; يا سائقُ انتبه! yā sā’iqu intabih! Ey haydovchi, 

e’tiborli bo‘l! va h.k.; 

 ;illā إلا   :ḥurūf al-istithnā’ (so‘zma-so‘z: istisno ḥarflari) حروف الاستثناء (4

Istisno ḥarflari gapning turidan va gapdagi mustasno so‘zdan kelib chiqib, o‘zidan keyin 

turgan so‘zni tushum kelishigida bo‘lishini taqozo etadi. Grammatik vazifasiga ko‘ra, ushbu ḥarf 

mustasno so‘z (al-mustathnā)ni kiritadi, uning kelishigini belgilaydi va istisno qilinayotgan so‘z 

bilan bog‘laydi. Asosiy funksional xususiyati istisno, cheklash va qarshi qo‘yishni ifodalash 

hamda bayonga aniqlik kiritish bilan bog‘liq. Masalan, جاء القوم إلا  زيد ا jāʾa al-qawm illā Zaydan. 

Zayddan boshqa, barcha jamoa (qavm) keldi;  زيد ا إلا   القوم  جاء   .mā jāʾa al-qawm illā Zaydan ما 

Zayddan boshqa hech kim kelmadi (yoki Faqat Zayd keldi) va h.k.; 

Yuqoridagi keltirilgan 4 ta guruhdagi yuklamalar faqat ism (ot)larga ta’sir ko‘rsatuvchi, 

ya’ni ularning fleksiyasi (iʻrāb)ini o‘zgartiruvchi ḥarflar hisoblanadi.  

Quyidagi ḥarflar guruhlari faqat fe’llar bilan keladi va omil sifatida ularga ta’sir ko‘rsatadi 

(Mukhtar, 1994, Pp. 306-308): 

الجزم (5  ḥurūf al-jazm  (so‘zma-so‘z: sukun qiluvchi, so‘z oxiridagi harakatni حروف 

olib tashlovchi ḥarflar): إذما idhamā,   إن in, ل li,   لَم lam, ا  ;lā لا ,lammā لم 

Ushbu yuklamalar hozirgi zamon fe’llari (imperfekt)ga ta’sir ko‘rsatib, ularning oxirida 

turgan qo‘shimcha (harakat) – damma, ya va nūn, alif va nūn, waw va nūnlarni sukun qiladi yoki 

tushirib qoldiradi, ya’ni fe’lni jazm holatida bo‘lishini talab qiladi. Arab tili grammatikasiga oid 

o‘zbek tilidagi adabiyotlarda jazm holati fe’lning shart mayli deb ataladi (Rustamov, 2020, Pp. 

108-116; Rustamov, 2022, Pp. 35-42; 2025, Rustamov, Pp. 561-567). Mazkur guruhdagi ḥarflar 

qo‘shma gaplar tarkibida ishlatilganda bog‘lovchi vazifasini ham bajarishi mumkin. Bu holda ular 

bosh gapdagi feʼlga ham, ergashgan qo‘shma gapdagi feʼlga ham taʼsir ko‘satib, ularni shart mayli 

shaklida bo‘ishini talab qiladi. Shu sababli ularni الشرط  ḥurūf al-sharṭ – shart ḥarflari deb حروف 

ham atashadi. Masalan, إن  يذهب  زيد أذهب  معه. in yadhhab Zayd adhhab maʻahu. Agar Zayd borsa, 

men ham u bilan boraman;لم  يظل م lam yaẓlim. U adolatsizlik qilmagan. 

النصب (6  ,(idhan إذ ا  yoki) idhan إذنَ   :ḥurūf al-naṣb (so‘zma-so‘z: nasb ḥarflari) حروف 

 ;lan لَن   ,kay كَي   ,an أنَ  
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Bu yuklamalar ham omil sifatida imperfekt shakldagi fe’llariga ta’sir qilib, ularni naṣb 

holatida, ya’ni oxirida fatḥa harakati bilan bo‘lishini taqozo etadi. Arab tilidagi naṣb holati o‘zbek 

tilida istak mayli grammatik kategoriyasi deb shartli ravishda beriladi (Rustamov, 2017, Pp. 337-

342; Begmatova, Mutalova, Kasimova, 2023, Pp. 3601-3609). Masalan, يحترموك كي  الناس   .أحترم 

iḥtarim al-nās kay yaḥtaramū-ka. Odamlar seni hurmat qilishlari uchun, ularni hurmat qil;  لن أقص ر 

 .lan aqṣura fī ṭalabi l-ʻilmi. Men ilm izlashda aslo to‘xtamayman في طلب العلم

Mazkur guruhda yana bir nechta ḥarflar mavjud:   حروف النصب الفرعي ḥurūf al-naṣb al-farʻī 

(so‘zma-so‘z: ikkilamchi, qo‘shimcha nasb ḥarflari):   َأو aw,   ُثم thumma, حت ى ḥattā, ف fa, ل li, و wa. 

Bu guruhdagi ḥarflar asosiy nasb ḥarflaridan farqli ravishda har doim ham istak mayli bilan bog‘liq 

ma’nolarda kelavermaydi, faqat ba’zi holatlarda, muayyan kontekst va ma’no tarkibida naṣb 

holatini ifodalaydi. Masalan, ( يتم أن   (إلى  شفاؤُك.  يتم   أو   الطبيب  نصُح   istamiʻ nuṣḥa al-ṭabībi aw استمع  

yatimma shifā’uka (ilā an yatimma). Toki shifo topilmagunicha shifokor maslahatiga quloq sol; 

 .jā’a li-yaṭluba mālan. U pul so‘rash uchun keldi .جاء لـيطلبَ مالا  

Fleksiyaga ta’sir ko‘rsatmaydigan, ya’ni omil bo‘lmaydigan (عامل غير ghayr ʻāmil) ḥarflar 

quyidagi guruhlardan iborat:  

ا ,aw أوَ   ,am أم   :ḥurūf al-ʻaṭf (so‘zma-so‘z: biriktiruvchi, bog‘lovchi ḥarflar) حروف العطف  (1  إم 

immā,   بَل bal,   ُثم thumma, حت ى ḥattā, ف fa,   ن  ;wa و ,lā لا ,lakin لكَ 

Mazkur guruhdagi ḥarflar bevosita o‘zidan keyin kelgan so‘zni o‘zgartirmaydi, ya’ni 

fleksiya jihatidan ta’sir ko‘rsatmaydi. Ko‘pincha bu ḥarflarga o‘zbek tilida bog‘lovchi deb ta’rif 

beriladi (Abdurakhmanov, 1996, Pp. 123-124). Bog‘lovchilar ikki turga bo‘linadi:  

a) teng bog‘lovchilar – ḥurūf al-ʻaṭf:   أم am,   َأو aw, ا ن   ,fa ف ,thumma ثمُ   ,bal بَل   ,immā إم   لكَ 

lakin, لا lā, و wa. Ularning grammatik xususiyati: gapning teng unsurlarini bog‘lab, ketma-ketlik, 

zidlov, muqobillik kabi ma’nolarni ifodalash bilan bog‘liq. Asosiy vazifasi esa, nutq, matnda 

yaxlitlikni hosil qiladi, harakat, voqea, hodisalar tartibini va ular orasidagi teng huquqli 

munosabatlarni belgilaydi. Masalan, اء زيد وعمرو ج  jā’a Zayd wa-ʻAmr – Zayd va Amr keldi;  لكن 

 .lākinna Khālid ghā’ib – Ammo Xolid kelmadi خالد ا غائب

b) tobe bog‘lovchilar – ḥurūf al-naṣb (istak mayli ḥarflari):   َإذن idhan (yoki إذ ا idhan),   َأن 

an,   كَي kay; ḥurūf al-jazm (shart mayli ḥarflari): إذما idhamā,   إن in,  ا  lammā;ḥurūf al-sharṭ (shart لم 

ḥarflari):   َلو law, لا ما ,lawlā لو  ا ;lawmā لو   ammā. Bu ḥarflarning grammatik xususiyati – fe’lning أم 

fleksiyasi (mayl ko‘rsatkichi)ni o‘zgartirib, sabab, maqsad, shart, natija, oqibat kabi ma’nolarni 

izohlash va aniqlashtirishdan iborat. Asosiy vazifasi – tobe bog‘lovchi sifatida maqsad, sabab, 

oqibat, real va noreal shart ergash gapli qo‘shma gap tuzilmalarni hosil qiladi. Masalan,   إن تدرس 

 law darasta lanajaḥta لو درستَ لنجحتَ  ;in tadrus tanjaḥ – agar o‘qisang, muvaffaqiyatga erishasan تنجح  

– agar o‘qiganingda edi, muvaffaqiyatga erisharding; سافر ل/ لكي يدرس – sāfara li/ likay yadrusa – u 

o‘qish uchun sayohat qildi.  
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الاستفهام (2  ما  ,hamza al- istifhām أ :ḥurūf al-istifhām (so‘zma-so‘z: so‘roq ḥarflari) حروف 

mā,   هَل hal; 

Ushbu ḥarflar so‘roq yuklamalar vazifasini bajarib, ham ism (ot)lar, ham fe’llar bilan 

ishlatilib, o‘zidan keyingi so‘zga fleksiya jihatidan ta’sir ko‘rsatmaydi. Ular so‘zlovchining 

ma’lum bir narsa haqida bilish, aniqlash yoki tasdiqni talab qilish maqsadida ishlatiladi. Masalan, 

 .mā ʻindaka? Senda nima bor? va h.k ما عندك؟ ;?a ṭalaʻati al-shams? Quyosh chiqdimi أ طلعت الشمس؟

  ;mā ما ,lāta لاتَ  ,lā لا ,kallā كَلا   :ḥurūf al-nafī (so‘zma-so‘z: inkor ḥarflari) حروف النفي (3

Mazkur guruhdagi ḥarflar ham yuklamalar sifatida talqin qilinadi, ular ham ism (ot)lar, 

ham fe’llarni fleksiya jihatidan o‘zgartirmaydi, faqat inkorlik ma’nosini ifodalaydi. Arab tilida 

xabarni yoki amalni inkor etish uchun xizmat qiluvchi yordamchi so‘zlar bo‘lib, harakat yoki ism 

(ot)lardagi inkorni anglatadi. Masalan,استشار من  ندم   mā nadima min istishār. U maslahat .ما 

so‘raganidan afsuslanmadi; لا يجيئ زيد. lā yajī’ Zayd. Zayd kelmayapti (kelmaydi);  ة  في  لا حوادثَ مهم 

اليوم  lā ḥawādisa muhimmah fī ṣuḥufi al-yawm. Bugungi gazetalarda hech qanday muhim صحف 

voqealar yo‘q va h.k. 

الاستدراك (4  ḥurūf al-istidrāk (so‘zma-so‘z: to‘g‘rilash, muqobil ma’no qo‘shish حروف 

ḥarflari):   بَل bal, على ʻalā,   ن  ;lakin لكَ 

Ushbu ḥarflar ot kesimli va fe’l kesimli gaplarda ishlatiladi va ko‘pincha zidlovchi 

bog‘lovchi ma’nosida keladi. Ular ham otlardagi kelishik yoki fe’llardagi mayl grammatik 

kategoriyalarining o‘zgarishiga sabab bo‘lmaydi. Masalan, خالد ا بل   زيد ا   ra’aytu Zaydan bal رأيتُ 

Khālidan. Men Xolidni emas, Zaydni ko‘rdim;  لطيف رجل  أن ك  على   ṣāḥabtuka ʻalā annaka صاحبتك 

rajulun laṭīf. Sen bilan do‘st bo‘ldim, chunki (boisi) sen yaxshi insonsan va h.k.  

ى بل ,iy إي ,idhan إذنَ   ,ajal أجََل :ḥurūf al-jawāb (so‘zma-so‘z: javob ḥarflari) الجواب حروف (5   

balā,   جَلَل jalal,   جَي ر jayri, لا lā,   نعََم naʻam; 

Bu guruhdagi ḥarflar grammatik jihatdan ta’sir ko‘rsatmaydi, darak va so‘roq gaplarga 

tasdiq yoki inkor javob ma’nosini ifodalaydi. Masalan,   أجل  \قدم الأستاذ. نعم  qadima al-ustādhu. naʻam 

/ ajal Ustoz keldi. – Ha (albatta);  جَي ر  \جَلَل    \أجََل  \أ طلعت الشمس؟ نعم  a ṭalaʻati al-shamsu? naʻam /ajal 

/jalal /jayri. Quyosh chiqdimi?– Ha /albatta. va h.k.  

لا ,law لوَ   :ḥurūf al-sharṭ (so‘zma-so‘z: shart ḥarflari) الشرط حروف  (6 ما ,lawlā لو  ا ,lawmā لو   أم 

ammā; 

Bu ḥarflar fleksiya jihatidan ta’sir ko‘rsatmaydi, o‘zining nomlanishiga mos ravishda shart 

ergash gapli qo‘shma gaplar tarkibida ishlatilib, noreal shart ma’nosini ifodalaydi. Masalan,   لو 

لنجحت  law dhākarta lanajaḥta. Agar yodlagan bo‘lganingda, muvaffaqiyatga erishgan ذاكرت 

bo‘larding; العلم أكثر  لضاع  الكتابة  ما   lawmā al-kitābah la-ḍāa akthar al-ʻilm. Agar yozuv لو 

bo‘lmaganida, bilimning ko‘p qismi yo‘qolgan bo‘lar edi va h.k.  
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Shunday qilib, an’anaviy arab grammatik nazariyasida bir necha turdagi tasniflar mavjud 

bo‘lib, asosiy e’tibor ḥarflarning morfologik tuzilishi, ularning ma’no yuklashi va grammatik 

ta’siri kabi jihatlarga qaratilgan. Hozirgi arab tilshunosligida esa ḥarflarning vazifalari, ayniqsa, 

ularning so‘z, gap va ma’nolar o‘rtasidagi aloqasi, kontekst bilan bog‘liq xususiyatlariga urg‘u 

berilmoqda.  

Xulosa. O‘tkazilgan tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, arab tilidagi ḥurūf al-maʿānī tasnifi 

murakkab va ko‘p qirrali masala bo‘lib, u formal-grammatik hamda funksional-semantik 

yondashuvlar kesishgan nuqtada joylashgan. Klassik grammatik an’ana va zamonaviy lingvistik 

konsepsiyalar tahlili shuni aniqlash imkonini berdiki, asosan morfologik belgilar va ʿāmil 

nazariyasiga tayangan mavjud tasniflar ushbu birliklarning semantik mohiyati va funksional 

kengligini to‘liq aks ettira olmaydi.  

Tadqiqot jarayonida ḥurūf al-maʿānī ko‘p ma’nolilik, ko‘p vazifalilik va relyatsion ma’no 

xususiyatlariga ega ekanligi, ularning mazmuni esa kontekstual-distrubtiv sharoitlarga bog‘liq 

holda namoyon bo‘lishi asoslab berildi. Bu esa biryoqlama tasnif modellari doirasidan chiqib, 

formal-grammatik va funksional-semantik me’yorlarni uyg‘unlashtiruvchi yondashuvga tayanish 

zaruratini ko‘rsatadi. Shu tariqa, ḥurūf al-maʿānīni o‘rganishda funksional-semantik yondashuv 

eng samarali yo‘nalish sifatida namoyon bo‘ladi, chunki u ushbu birliklarning ham tizimli, ham 

kontekstual xususiyatlarini hisobga olish imkonini beradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

1. Abdurakhmanov G. (1996). Grammar of the Uzbek language. (Syntax). O‘zbek tili 

grammatikasi. (Sintaksis). – Tashkent: Teacher. – 248 p.  (in Uzbek) 

2. Anīs, Ibrāhīm. (1978). On the Secrets of the Language. Min Asrār lugha. – Cairo: 

Maktabat al-injlū al-miṣriyyah. – 357 p. (in Arabic)  

3. Anṣārī, Ibn Hishām. (1991). The Enricher of the Intelligent. Mughnī al-labīb. – 

Beirut: al-Maktabah al-ʿaṣriyyah. – 872 p. (in Arabic) 

4. Begmatova B.M., Mutalova G.S., Kasimova S.S. (2023). The direct object and its 

use in Arabic language // Boletin De Literatura Oral -The Literary Journal, Vol. 10 No. 1. – Pp. 

3601-3609. (in English)  

5. Chernov, P.V. (1995). Handbook of the grammar of the Arabic literary language. 

Spravochnik po grammatike arabskogo literaturnogo yazyka.  – Moscow: Vostochnaya literatura. 

– 473 p. (in Russian) 

6. Daḥdāḥ, Anṭuwān. (1981). Dictionary of Arabic Grammar in Tables and Charts. 

Mu’jam qava’id al-lug‘a al-arabiyya. – Beirut: Maktabat Lubnan. – 352 p. (in Arabic) 

7. Farrā’, Yaḥyā ibn Ziyād. (2005). The Meanings of the Qurʾān. Маʻānī ал-Qurʼān. 

– Cairo: Dār al-ḥadīth. – 1327 p. (in Arabic) 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about


ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY  ISSN: 2181-2802 

638 

 

8. Frolov, D.V. (2006). Prepositions in the Arabic grammatical tradition.  Predlogi v 

arabskoy grammaticheskoy traditsii // Arabic philology. Grammar, versification, Quran studies.  – 

Moscow: Languages of Slavic cultures. – Pp. 34-53.(in Russian) 

9. Grande, B.M. (2001). Course of Arabic grammar in comparative-historical light. 

Kurs arabskoy grammatiki v sravnitel’no-istoricheskom osveshenii. – Moscow: RAN. – 592 p. (in 

Russian) 

10. Ḥassān, Tammām. (1994). The Arabic Language: Its Meaning and Structure. Al-

lugha al-‘arabiyyah: maʻnāhā wa mabnāhā. – Cairo: Dār al-thaqāfah. – 376 p. (in Arabic)  

11. Ibn Jinnī, Abū al-Fatḥ.  (1993). The Secret of the Craft of Inflection (al-Iʿrāb). Sirru 

ṣināʻat [al-iʻrāb]. – Damascus: Dār al-qalam. – 969 p. (in Arabic) 

12.  Kamaluddin, Ḥāzim ʻAlī. (1996). A Study of the Rules of Arabic Grammar in the 

Light of Modern Linguistics. Dirāsah fī qawāʿid al-naḥw al-ʻarabī fī ḍawʼ ̒ ilm al-lughah al-ḥadīth. 

– Cairo: Maktabat al-ādāb. – 430 p. (in Arabic)  

13. Mukhtār, Aḥmad (1994). Basic Arabic Grammar. an-Naḥw al-asāsī. Taʼlīf ʻUmar 

wa ghayruh. – Kuwait: Dār al-salāsil li al-ṭibāʻah wa al-nashr. – 657 p. (in Arabic) 

14. Redkin, O.I., Bernikova, O.A. (2015). Grammar of the Arabic language (based on 

examples from the Koran). Grammatika arabskogo yazyka (na primerakh iz Korana). – St. 

Petersburg: Presidential Library. – 219 p. 

15. Rummani, Abul Khasan. (2014). The Meanings of Particles. Maʿānī al-ḥurūf. Ta’līf 

al-imām Abī al-Ḥasan ʻAlī bin ʻĪsā ar-Rummānī. – Beirut: al-Maktabah al-ʻaṣriyyah. – 244 p. (in 

Arabic) 

16. Rustamov A.E. (2017). The Meaning of Particles (al-huruf-nasib) in Expressing 

Modality in the Arabic Literary Language. Znacheniye chastits (al-khuruf-nasiba) v vyrazhenii 

modal'nosti v arabskom literaturnom yazyke // “Current Problems of Arabic Philology and 

Methods of Teaching the Arabic Language”. V International Scientific and Practical Conference, 

November 10-11, 2017. – Grozny (Chechen Republic).– Pp. 337-342 (in Russian) 

17. Rustamov A.E. (2025). Features of conditional constructions in the Arabic 

language. Аrаb tilidа shаrtni ifodаlovchi konstruktsiyalаr xususiyatlаri // Oriental Journal of 

Philology, Vol 05, Issue 03. – Pp. 561-567. DOI: https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-05-03-64 (in 

Uzbek) 

18. Rustamov, A. (2020). Syntactic properties of conditional prepositions (hurufu-sh-

shart). Shart yuklamalari (hurufu-sh-shart)ning sintaktik xususiyatlari. Eastern torch, 1(1), 108-

116. Retrieved from https://inlibrary.uz/index.php/eastern-torch/article/view/13273 (in Uzbek) 

19. Rustamov, A.E. (2022). The characteristics of the interaction between the 

conditional verb and the response verb in the conditional compound sentence in Arabic. Аrab tilida 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about


ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY  ISSN: 2181-2802 

639 

 

shart ergash gapli qo‘shma gapda shart feʼli va javob feʼlining o‘zaro bog‘lanish xususiyatlari // 

Eurasian Journal of Social Sciences, Philosophy and Culture. Volume 2, Issue 13. – Рp. 35-42. 

(ISSN: 2181-2888) (https://doi.org/10.5281/zenodo.7416928) (in Uzbek) 

20. Sheikh Al-Ghalayni, M. (2007). Collection of Arabic Lessons. Jami’ ad-durus al-

arabiyya. – Cairo: Dar al-ghad al-jadid. – 591 р. (in Arabic) 

21. Sibawayh, Abū Bishr ʻAmr. (1988). The Book. al-Kitāb. – Cairo, J.1. – 507 p.; J.2. 

– 432 p. (in Arabic) 

 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about

